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ABSTRACT

Muhammad  Rifgi Nurishmat Rusli. 2023.  Students’ Ability in
Translating English Compound Words of the Fourth Semester Students of English
Education Study Program of Bosowa University. English Education Study
Program Faculty of Teacher Training and Education of Bosowa University
(supervised by ST. Haliah Batau, S.S., M. Hum and Dr. Rampeng, M.Pd.)

This research aims to know the students’ ability in translating English
Compound Words into bahasa Indonesia and to describe some reasons why the
students’ performance in translating English Compound Words of the fourth
semester students of English Education Study Program of Bosowa University

This research applied qualitative approach by giving translation test of
English compound words and delivering questionnaires to students. The
researcher analyzed students’ answer qualitatively in case study. The population
of this research were students of the fourth semester of English Education Study
Program of Bosowa University numbered 14 students. The researcher took 9
students as the samples because only 9 students whom active joined in teaching
and learning process in even semester of the 2022/2023 academic year.

The result of the research show that students’ abiliy in translating English
compound words into bahasa Indonesia is good. It is shown in the data that there
were 2 students got very good classification, 6 students got good classification
and 1 student good classification. Besides that, students’ average score was 72,96
and categorized as good. Several reasons found that the ability to translate
English compound words into bahasa Indonesia of the fourth semester of English
Education Study Program is categorized as good because they can distinguish
English words and English compound words, they often make mistakes in
translating texts containing English compound words, English teacher/lecturer
often give assignments that aims to train translating texts that contain English
compound words and they often encounter English compound words in sentences.

Keywords : ability, translation, compound words, performance.
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ABSTRAK

Muhammad Rifqi Nurishmat Rusli. 2023. Students’ Ability in Translating
English Compound Words of the Fourth Semester Students of English Education
Study Program of Bosowa University. Study Program Pendidikan Bahasa Inggris
Fakultas Keguruan da Ilmu Pendidikan Universitas Bosowa (dibimbing oleh ST.
Haliah Batau, S.S., M. Hum and Dr. Rampeng, M.Pd.)

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui kemampuan menerjemahkan
kata majemuk bahasa Inggris (English compound words) dan untuk
mendeskripsikan alasan dari hasil kemampuan menerjemahkan yang diperoleh
mahasiswa semester 4 Program Study Pendidikan Bahasa Inggris Universitas
Bosowa

Penelitian ini menggunakan jenis penelitian kualitatif dengan memberikan
tes terjemahan kata majemuk bahasa Inggris dan membagikan angket kepada
mahasiswa. Peneliti menganalisis hasil kerja siswa secara kualitatif dalam studi
kasus. Populasi penelitiaan adalah mahasiswa semester 4 Program Studi
Pendidikan Bahasa Inggris Universitas Bosowa yang berjumlah 14 orang.
Peneliti memilih 9 orang sebagai sample penelitian karena hanya 9 mahasiswa
yang aktif mengikuti proses belajar mengajar pada semester genap tahun
akademik 2022/2023.

Hasil penelitian menunjukkan bahwa kemampuan menerjemahkan kata
majemuk bahasa Inggris ke bahasa Indonesia tergolong baik. Hal ini tampak pada
data bahwa terdapat 2 mahasiswa yang memperoleh kategori sangat baik, 6
mahasiswa dikategorikan baik dan 1 mahasiswa dikategorikan cukup baik, Selain
itu, nilai rata-rata yang diperoleh mahasiswa adalah 72,96 yang dikategorikan
baik. Beberapa alasan mengapa kemampuan menerjemahkan kata majemuk
bahasa Inggris ke bahasa Indonesia mahasiswa semester 4 Program Study
Pendidikan Bahasa Inggris Universitas Bosowa dikategorikan baik karena mereka
bisa membedakan kata-kata bahasa Inggris dengan kata majemuk bahasa Inggris,
mereka sering membuat kesalahan dalam menerjemahkan naskah yang berisi kata
majemuk bahasa Inggris, guru/dosen bahasa Inggris sering memberikan tugas-
tugas yang bertujuan untuk melatih menerjemahkan naskah yang berisi kata
majemuk bahasa Inggris, dan mereka sering menemukan kata majemuk bahasa
Inggris dalam kalimat.

Kata kunci: kemampuan, terjemahan, kata majemuk, penampilan.
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CHAPTER I
INTRODUCTION

This section consist of background, reason for choosing the title, research
question, objective of the research, scope of the research, and significance of the

research.

A. Background

Each language has different rules and systems, therefore we have to
learn another language. Some linguists have conducted some researches about
languages and given some definitions. Language is a mental process is closely
linked to thought. The exact nature of the relation between language and
thought is still largely unclear. In adult, the structure of language and the
structure of thought appear to influence each other, but in particular language
we speak does not determine our thought processes. Whatever is in our minds

can be expressed through language.

In the era of globalization, English is very important to communicate
in the world. To communicate effectively with others, people need to be
proficient in a particular language because different countries have different
languages. In this case, most countries consider English as a global language
to connect people to communicate with each other. Language-related
communication can take place in three modes; Speak. write and sign. Among
these modes of communication, speaking is auditory and primary, but writing

and signing are visual and secondary



According to Finegan, at. all (2012 : 26) :

“Language is a system of grammatical rules that govern its structural
organization in sentences. Equally is important is the role of language

as a tool that we use to communicate with each other”.

These definitions gave information about language are supposed to be
enough to represent the other meaning of definitions of language. Therefore,
it is simply concluded that language is a very important in human life as it is a
mean of communication. It plays an important role in our life because by
language we can understand other people thought and feelings. With language
social group can cooperate, communicate ideas, emotions, and desires. The

social group can be distinguished from the other animals in the world.

English is learned by people around the world for many purposes and
many interests. By doing research of English language is one of example of
this purposes. Mastering English may be chance to have better understanding.
With English ability people can share information, experience, culture, desires
and build international relationship. By English people can learn other

countries.

Through English we can learn other Subject. Baudrillard in Nugroho
(2020 : 143) said that we are in the era of hyperreality and hyperreal
companies, such as internet companies, which operate beyond the materiality
of the product. Work ceased to be an activity and become an operation.
Through English we can get several information from internet. Thus, English

is an important foreign language to be learned.



Teaching English includes four skills: listening, speaking, reading and
writing. When learning a foreign language, including English, translation is
considered proficient by the learner of that language. New mark at Renhoran
(2017:1) considers that translating from source text to target language or from
target language to source text, at the final stage of foreign language learning,
is considered the fifth skill. This is because the translation has a specific
purpose that reflects the learner's knowledge of the target language being
studied. Translation is an intelligence activity to develop language learners'
skills. In general, translation can be defined as a process of translating the
source text into the target language, in terms of meaning or form. Several
studies have demonstrated that translation helps learners to supplement their
vocabulary and understand the text they have read. The research object of this
topic focuses on the ability to translate English compound words of the 4th
semester students of the English Education Research program at the

University of Bosowa, so the deeper discussion focuses on grammar.

. Reason for Choosing the Title

This research entitled “Students’ ability in translating of English
Compound Words of the fouth semester students of English Education Study
Program of Bosowa University (a case study)”. It is because sometimes
before this title was chosen the researcher has seen the students’ performance
in English conversation to their friends or with some English lecturers, most
students at English Language Education Study Program had  poor

performance in using compound words.



Several students did not know which are English words and which are
English compound words. Most of them did not quite understand what kind in
sentences or construction or particularly English compound words should be
used. This fact should not ignored because we should master the different of
word, phrase, sentence, etc. Mastering English compound words is very
important because English compound words also plays in important role in

determining the meaning of sentences.

With these reasons an actual research will be conduct. This is to
obtain a factual information whether or not the students at English Language
Study Program are really poor perform in translating English Compound

Words of the fourth semester students of Bosowa University in Makassar city.

Besides the reasons obtained from the students’ side as mentioned
above the researcher who is also a student of English Education Study
Program at Bosowa University show that English compound words is
interesting to discuss. It is better when we compare with other parts of words
in English language. Neoloka (2019 : 26) said that education is to understand
yourself. As a student of this study program feels it is necessary to know
how is students’ ability in using compounds words. Therefore, he wants to
now the students’ performance in this area then the order objective is to
investigate and discuss the reason why the students’ performance. It is
purposes to give some possible ideas or solution towards the improvement of

the students’ performance in translating English Compound Words of the



fourth semester students of English Education Study Program of Bosowa

University.

. Research Questions

Based on the description above, the researcher formulates the research

questions as follows :

1. How is students’ performance in translating English Compound Words of
the fourth semester students of English Education Study Program of
Bosowa University ?

2. Why does the students’ performance in translating English Compound
Words of the fourth semester students of English Education Study
Program of Bosowa University ?

. Objective of the Research

When analyzing the type of interlanguage communication involved in
translation, the role of the source should be described as a combination of the
intentions of the primary source, the author, and the secondary source, the
translator himself. The massage should be described for both the content of the
spirit and the recipient should be viewed from the perspective of his

monolingual understanding of the translated text. .



The objective of the research are :

1. To get information about the students’ ability in translating English
Compound Words of the fourth semester students of English
Education Study Program of Bosowa University.

2. To describe some reasons the students performance in translating
English Compound Words of the fourth semester students of English
Education Study Program of Bosowa University (could be faced
difficulties when they translate English compound words or not).

E. Scope of the Research

The scope of research is very diverse, the text is very different and the
recipients are also very diverse. This study seeks to know what and why many
distinct areas of problem in translation principles and practices have been
proposed. All those who have written with a focus on translation agree that the
translator must know both the source and the receiving languages, be familiar

with the subject matter, and be fluent in the receiving language.

Scope of the problems in this research are :

1. The ability of the students in translating of English Compound Words of
the fourth semester students of English Education Study Program.
2. Why the students’ performance in translating of English Compound

Words of the fourth semester students of English Education .



F. Significance of the Research.

The significance of this research is expected to give the benefits as the

following contribution to :

1. Theoritically
The result of the research can add theories about the students’
ability in translating of English compound words.

2. Practically

The result of the research will become new information for the

students, teachers, readers and researchers.

a. Students

It is expected to help students in increasing their ability in
translating English compound words and enrich their vocabulary and

comprehend.

b. Teachers
This research can give input for English teachers to enhance
their knowledge in English compound words which may be used to
help them in their classroom to develop students in translating as well
as possible. Can be also as an input for English teachers to give many
assignments to students and provide some corrections if students make

mistakes.



c. Readers
The results of this study will be used to inform readers about
the importance of mastering English compound words in translation.

d. Future researcher

The result of this research can enrich their literacy and as a
reading reference in the next research. What is lacking in this research
which outlined in this skprisi can be used as a study material for future

researchers.

The result of this research which outlined in this final skripsi
are expected to be useful for all people who have interests to this

material.



CHAPTER Il
REVIEW OF RELATED LITERATURE

This section consist of Previous Related Studies, Some Theories, Some

Definitions and Conceptual Framework.

A. Previous Related Studies

There are some researchers have done the same themes for the research

namely:

Ariatmi (2015) http://eprints.ums.ac.id wrote a skripi titled Analysis of
compound words found in the English translation by Sahih Al-Buhari. In the
data collection process, she used the documentary method and analyzed the
qualitative descriptive method. Based on data analysis, the author found data
of 102 compound words in the English translation of Sahih Al-Buhari. There
are three forms of compound words, which are compound nouns (66 or
65.8%), compound verbs (22 or 21.5%) and compound adjectives (14 or
13.7%). As for the meaning of compound words, there are 53 (52%) data in

the inner meaning and 49 (48%) in the data in the fuzzy meaning.

Renhoran (2017) wrote skripi from translation research titled “An
Indonesian English translation error in public areas”. He carried out the
research at Sultan Hasanuddin International Airport using a qualitative
method. He describes the process of English-Indonesian translation in public

spaces focusing on words, phrases and sentences. He identified translation
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errors found at Sultan Hasanuddin International Airport in Makassar City as
lexical errors, namely: (first). Bad dictionary: choose and use words to express
meaning, (2). Redundant words: redundant and unnecessary in the use of
language, and (3). Spelling error:Spelling errors can be found such as fowel

problems, apostrophe errors and classic missing typography.

Upiah (2018) http://repositoryuinbantenac.id did the research of

compound words entitled “An Analysis of Compound Words In Three
Articles of the Jakarta Post”. She focused in three articles published on 4-6
Mei 2018 in online edition by qualitative descriptive research. She found that
there are four types of English compound words achieved namely: compound
noun 76,1%, compound adjective 12,7%, compound verb 5,6% and 5,6%
neoclassic compound. The conclusion of her research showed that compound

word not only to create new words, but also to create new meaning.

Sarina (2019) http://repository.uin-alauddin.ac.id did the research of

compound words entitled Compound Words in Mark Walden’s Novel
“Earthfall Retribution” This research discussed about the word formation of
compounding words which aimed to described the types of compound words
and the function of compound words. The writer used a qualitative method to
analyze the types of compound words. The data analyzed by using descriptive
qualitative method. She used notes to get the valid data. The result of the
research found that there are five types of compound words in this novel,
namely: Noun Compound, Verb Compound, Adjective Compound, Adverb

Compound and others from class. Beside that, the researcher identified the


http://repository/
http://repository.uin-alauddin.ac.id/
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function of compound words as object, adverb, subject, and predicate. She
concluded that most of the compound words are made from Noun + Noun.
So that, this research much showed Noun Compound are made from NOUN +

Noun in the novel “Earthfall Retribution” by Mark Walden.

Another researcher, Sekarsari (2021) carried out a translation study
titled "Translation analysis of English idioms in the novel The Lion, the
Witch, and the Wardrobe". This study examines the English idiom in the novel
The Lion, the Witch and the Wardrobe and its translation. The objective of
this study is 1). Classification of idioms, and 2). Describe the translation
strategy used in translating idioms in the novel The Lion, the Witch, and the
Wardrobe and its translation. This study uses qualitative descriptive method.
Data are sentences that contain English idioms. The data source is the novel
The Lion, the Witch and the Wardrobe and its translation (Sang Singa, Sang
Penyihir dan Lemari) chapters 1 to 6. Data collection techniques used in the
material. Data analysis techniques using comparative methods. Search results

show that the types of idioms found in this novel are:

1. Irregular form, but clear in meaning,
2. Regular form, but unclear in meaning,

3. lrregular form, and unclear in meaning.
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It supported from data that:

1. From 35 source data analyzed from chapter 1 to chapter 6 founded that
contained idiom type 1 is 54,29%, type 2is 37,13%, type 3 is 8,57%.

2. From 35 data there were three strategy used by translator namely: 17,14%
has the same meaning and form, 62,68% has the same meaning but
different in form, and 20% including in translation by losing idiom. The
domain strategy is using idiom which the same meaning, but different
form.

B. Definition of Translation
Translation is understood as the process of changing from one
language (called source language = SL) to another language (called target

language = TL). Meanwhile, some people are trying to put the translation to a

different version, with the translator translating the messages into another

language.
Definitions of translation are almost universal and vary according to

those who have approached the subject. Mochtar and Farida (2018:

9) declares that a translation is a text derived from another text in another

language that exhibits qualities equivalent to this source text, so that the

derived text can be considered a substitute for the original text. Translation (or
translation practice) is a set of actions performed by a translator when
translating the source (or original) text (ST) into another language. Translation
is @ means of interlingual communication. Translators enable the exchange of

information between users of different languages by producing a text in the
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target language (TL or translation language) that has the same communicative
value as the source (or original) text (ST). ).

Herman (2016 : 23) said that translation involved two languages, they
are source language (SL) and Target Language (TL), so translation is a
process transferring of the massage, meaning, statement, utterance of the SL to
the TL, and his product of his translation is from the author’s perspective.

A general term referring to the transfer of thoughts and ideas from one
language (source) to another (target), whether those languages are written or
spoken; whether the language is orthographically established or has no such
standardization:or if one or both languages are sign-based, as with sign
language for the deaf.

Translation is the transfer of verbal or non-verbal information from the
primary or source information to the target information. On the other hand,
translation is the message or meaning from one language to another. Its
business is to transfer or the meaning of verbal or non-verbal massage from
one language to another.

Translation is generally considered a process of transferring a text
message from the first or source language to the target language. The source
language here means the language used by the writer to express ideas, ideas,
thoughts, and information that becomes translated material, and the target
language is the translation language for those ideas. , ideas, thoughts,

information from the author's wishes.
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Another definition is given by Wahyu (2019:17) stated :

“Translation should have the same virtues as the original, and inspire
the same response in it readers. It must reflect cultural differences,
while drawing parallels that make it accessible, and it must achieve a
fine balance between the literal and the suggestive, the story and its
melody. It should be ready by readers in its new language with the

same enthusiasm and understanding as it was in the old”.

More, she devided translation method into 8 methods namely:

1. Word-For-Word Translation.

This is usually displayed as an interlaced translation with the TL
just below the SL words. The SL word order is preserved and the words

are translated.

Single in their most common sense, out of context. The word
culture is literally translated. The main use of word-for-word translation is
to understand the mechanics of the source language or (to interpret a

difficult text as a pre-translation process).

2. Literal translation.

SL grammatical structures are converted to their closest TL
equivalents, but the words are translated alone, out of context. As a pre-
translation process, it indicates problems to be solved.

3. Faithful Translation.
The faithful translation attempts to reproduce the exact contextual

meaning of the original within the confines of the TL grammatical



15

structure. It “transfers” cultural words and preserves the degree of
grammatical and lexical “abnormalities” (deviation from SL norms) in the
translation. It tries to be completely faithful to the intention and
actualization of the SL author's text.

Semantic Translation.

Semantic translation differs from faithful translation only in that it
must consider more aesthetic value (i.e. the beautiful natural sound of the
SL text, compromise on "meaning” if necessary. There are no homonyms,
puns, or repetitions. In addition, it can translate less cultured words into
culturally neutral functional or tertiary terms, but not into cultural
equivalents. chemistry — "a nunuling a corporal™ can become "a nunuling
of body tissue™ and it may make other minor concessions to the reader.
while the latter is more flexible, admitting 100% fidelity of creative
exceptions and allowing the translator to visually empathize with the
original.

Adaptation.

This is the freest form of translation. It is mainly used for plays
(comedy and poetry; themes, characters, plot are usually kept the same, SL
culture turns to TL culture and rewrites the text. a play or a poem later
rewritten by playwrights or poets who made many bad adaptations, but

other adaptations "saved plays from a period" .
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6. Free Translation.

The free translation reproduces the matter without the manner nor
the context without the form of the original. It is usually a much longer
interpretation of the original, the so-called "local translation”, often
verbose and pompous, and has no translation at all.

7. ldiomatic Translation

Idiomatic translations reproduce the "message” of the original but
tend to distort nuances of meaning by favoring colloquial language and
idioms that do not exist in the original.

8. Communicative Translation.

Communicative translation attempts to express the correct
contextual meaning of the original in such a way that the content and
language can be easily accepted and understood by the readers.
Equivalence or similarity is the formal correspondence of language with
each word, sentence, sentence, and meaning (central meaning, extended or
situational meaning, denotative meaning, inclusive meaning, figurative or

transitional meaning, grammatical meaning) or structural meaning).

Another definition of translation is given by Laurentia (2018 : 210)

stated :

“Translation is actually hard for computers due to the lexical
ambiguity, syntactic ambiguity, and subtleties of translation. Machine
translation works based on two main approaches: rule-based and
statistic-based. Rule-based MT program works on a sentence by

sentence basis, while statistics-based MT program depend on a
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massive amounts of data in the form of “aligned” parallel text, usually

referred to bilingual corpora or bitext.

As the world becomes more global and unified, the cultures considered
are getting larger and larger. Translation, once seen as merely a linguistic
activity, has begun to create a cultural turning point. The 21st century, with all
its challenges and opportunities, has become uncharted territory for translators

with the advancement of information and technology.

Other principles that underlie translating theory are comparative study
in linguistics, bilingualism, contrastive linguistics, and semantic. In other
words, translating can not get rid of both diachronic or historical (linguistics
whish studies language change.....and all languages are continually changing).
Beside that, synchronic or descriptive (linguistics which studies a language at
a single point of time. It concentrates on the state of a language and

completely ignores all the processes which led up to the state).

. The Fundamental Principles of Translation

A good translator should know some fundamental principles of
translation beside definitions. Translators usually try to find out some
principles of translating. Here we can summarize the principles of translating

by the analyzing the opinion of some excellent translators.

1. Translators must have perfect knowledge of the language they are
translating and excellent knowledge of the language they are translating

into.
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Translators must fully understand the content and intentions of the author
they translate.

Translators have to use spoken forms in the usual sense.

Translators should avoid the tendency to translate verbatim because this
will lose the meaning of the original and spoil the beauty of the
expression.

By his choice and order of words, the translator must create an overall

effect with an appropriate "tone".

A good translator also should know other principles of the criteria for

good translating, namely: :

1.

2.

Reasonable presentation of the meaning of the original.

Convey in his version, as much as possible, consistent with the linguistic
genius he wrote, the spirit and the character of the author.

For this release, "at least so far the quality of an original performance,
sound natural and easy to listen to."

The translation must be a complete copy of the original.

The style and writing style must be true to the original.

The translation must have the full basis of the original work.

The study of words is part of English morphological analysis.

Morphology is a field of linguistics that deals with the internal structure of

words. To convey meaning, sounds are combined into words. Many words are

made up of smaller units of meaning, and these units are combined in specific
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ways to form words. Morphology is the study of meaningful units and the

rules that govern them or the study of word structure.

Kalsum at. al. (2021 : 9) said that morphology is a branch of
knowledge that concern to study about word formation or morpheme of a
language”. If we study about word formation it means we study about
inflectional and derivational morpheme. Beside that, if we study about

morpheme it means we study about free morpheme and bound morpheme.

. Definition of Word

To be a good translator, there are some definitions of word should be

known given by some grammarians:

Word is a linguistic unit with meaning, composed of one or more
morphemes that are more or less closely linked with each other and have
phonetic value. Usually, a word consists of a root or root and no or more
affixes. Words can be combined to create phrases, clauses, and phrases.

https://www.azlifa.com>morphology\

Another definition of the word is found in linguistics. A word is a unit
of language that speakers of that language can consider a distinct and
specific unit of meaning. Language is made up of words.

http://www.topprcom=>vocabulary

In fact, a word refers to a speech sound or a mixture of two or more

speech sounds in the written and spoken form of the language. A word that
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functions as a symbol to represent or refer to something or someone in
language to convey a particular meaning, for example:

love, rift, sky, etc. https://www.learngrammar.net

According to Handoko (2019:4) This word is the smallest free form
found in a language. This is in stark contrast to the morpheme, which is the
smallest meaningful unit but does not necessarily stand alone. A word can
consist of a single morpheme (for example: kick, red, fast, run, wait) or more
(kick, red, fast, run, surprise). While a morpheme may not be able to stand on
its own as a word (in the words just mentioned, they are:-s, -ness, -ly, -ing, un-

, -ed)

These several definitions of words mentioned above are useful for
many words. By means, word is the smallest segment of speech that can be

used alone. Each word has a meaning.

. Types of Word

Translator should know the types of words. There are several types of
words, namely: nouns, determiners, pronouns, verbs, adjectives, adverbs,

prepositions and conjunctions https://www.twinkl.com



https://www.learngrammar.net/
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While Muliati  (2017:15) devided word classes into seven

classifications and examples, namely:

Word Class Examples
Verb Be, drive, grow, think, .....
Noun Husband, car, him, house, she, .....
Determiner A, an, my, some, the
Adjective Big, foolish, happy, talented, tidy
Adverb Happily, recently, soon, then, there
Preposition At, in, of, over, with
Conjunction And, because, but, if, or

F. Compounding

Compounding is one of the important terms in morphological rules.
Besides derivational morphemes and inflectional morpheme, compounding is
other process in forming words. Compounding is very productive source of
new terms in English. Compounding are words constructed by combining

roots. They are different from phrase words.

A word particle is an internal structural element of a sentence but
works syntactically like a word. The difference between compound words and
particle words is recognized from two criteria, that is, the place of stress and
the semantic aspect. Consider blackboard and blackboard expressions. There
are distinctions of sounds corresponding to different meanings: in the first

expression, the main emphasis is on the edge, while in the second expression,
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the main emphasis is on black. The first item with the stress is the first item to
be classified as a phrase. The second item stressed in the second item is
considered a compound word, although this pattern of stress applies only to

compound nouns, not to compound words in other vocabulary categories.

Aside from the stress patterns, compounds are also semantically
different from phrasal words. A compound contributes to a more or less

idiosyncratic or uncertain meaning. Thus, consider the following examples :

1. Hair net hairnet
‘net made from hair’ ‘net to veil hair’
2. White house (the) white house

‘house which is white in color’ ‘residence of the US President’

The examples on the left are phrase words while those on right re
compounds. As the definitions written down the examples show that the
meanings of compounds are unpredictable. All compounds in 1-2 are nouns.
In English, compound nouns are indeed the most common form of compound.
The following is a detailed description of compound verbs, compound verbs,

compound adjectives and nouns in English.

1. Compound verbs

The following are examples of compound verbs whose right
element is a verb. Most compound verbs indicate an action marked by the

right component action. Let's say correct compounds, the rightmost
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component is the head, which is the morpheme that completes the whole

word category.

a. verb-verb (VV) construction :
- dry-clean
- sleep-walk
b. noun-verb (NV) construction :
- baby-sit
- test-drive
c. adjective-verb (AV) :
- white-wash
- super-star
d. preposition-verb (PV) :
- overcook

- under-work

Examples (a-d) that the compounds are formed from the head and
the transformer. Since most compounds in English are on the right, the

verbs in the above examples are dry, sit, drive, clean, cook and work.

. Compound Adjectives

Compounds may consist of combinations of adjectives and other
word classes. The following are examples of right-headed compound

adjectives:



24

a. noun-adjective (NA):
- nationwide
- skin-deep

b. adjective-adjective (AA):
- bittersweet
- blue-green

c. preposition-adjective (PA):
- above-mentioned
- underpaid

In the above examples, the type whose first element is the
underlying preposition is probably the most productive. New adjectives of
this type meaning 'less than X' are suitable, e.g. underserved, undersized,
undersigned.

In underpaid the core of compound is adjective paid. Therefore,
the construction of this adjective comprises of a string of morphemes
(under + paid).

. Compound Nouns

Compounds can also be formed by combining nouns with other
parts of speech. Examples of compound nouns include:
a. verb-noun (VN):

- hit-man

- pickpocket
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b. noun-noun (NN):
- bathroom
- ape-man

c. adjective-noun (AN):
- sick-room
- low-rider

d. preposition-noun (PN):
- overdose

- onlooker

In addition, Rahayu (2021: 108) presents his opinion within the
compositions. He makes his claim that every compound has only two
immediate components. All the compounds discussed have only two
components. This was not an involuntary or arbitrary restriction. Think of
a noun that can be used to describe a new cleaner that works equally well
on counters and windows. Along with a secondary hair restoration blend in
a two-part oven cleaner and window cleaner. Can we relate to a new
product that contains three components, like a window cleaner? The
answer is definitely not. Window oven cleaner is clearly not something
that cleans both windows and ovens (ie ovens with a clear panel on the

door).

G. Conceptual Framework
Operational concept is a concept is used to give an explanation about

the theoretical framework of the research,. It is purposed to avoid
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misinterpretation and misunderstanding in procedure of collecting data and

analyzed data.

1. Compound noun
e d 2. Compound verb

3. Compound adjective

English — Indonesia
Translation

Analyzing Findings

Figure 2.1. Conceptual Framework

In collecting data the researcher gave English text to students and then
asked for students to translate into Indonesian language. The text consist of
three compounds words namely :

a. compound nouns,
b. compound verbs,

c. compound adjective.

Beside that, the researcher also gave questionnaire then, asked for
students to choose one of the best answer. Those data found from the test and
questionnaire analyzed descriptively. The result of the data analysis

categorized as the findings of the research.



CHAPTER 111
METHODOLOGY
This chapter covers research setting, research design, population and
sample, research variable, research instrument, data collection procedure and data
analysis technique.
A. Location of the research.

The research site was located in Bosowa University, Jin. Urip
Sumoharjo km. 4 Makassar City. The English language study program was
created in 2006. So now it's 17 years old.

B. Research Design

This research used qualitative approach by giving translation test of
English compound words to students. The researcher analyzed students’
answer qualitatively in case study. Salim and Khaidir (2019: 50) said that
case studies are essentially intensive studies of an individual or group
experiencing a specific event. Therefore, the researcher wants to draw
attention to the problems students face when translating English compound
words.

C. Population and Sample

According to Setyosar (2013: 229), population is defined as the
members of some well-defined class of people, event or object. The
population of this study was therefore the number of students in the fourth
semester of the English Education Study Program of Bosowa University, 14

students. Vockell and Ashar Setyosaris (2013: 230) said that a sample should

27
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represent the population from which we want to make generalizations.
Therefore, the researcher took a sample of 9 students because only 9 students

actively participated in the learning and teaching process this semester.

. Research Variable

This study consisted of two variables which are dependent variables
and independent variables. The dependent variable is the students' ability to
translate the results and the independent variable is a compound word in

English

. Research Instrument

The researcher used two instruments to get the data by giving
translation test of English compound words and delivering questionnaires.
The test is given to students in essay test. The researcher gave 30 numbers of
vocabulary tests. The 30 numbers of vocabulary tests are devided into 3
items, namely : 10 numbers (Nouns Compound), 10 numbers (Verbs
Compound) and 10 numbers (Adjectives Compound). On the other hand, the
researcher gave 10 numbers of questionnaires. The tests are given to students
to get the primary data, while questionnaires are given to students to obtain the

secondary data.
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F. Prosedure of collecting data

The procedures of collecting data in this research is applied by two steps:

First, conducting a test.

The test was conducted on Wednesday, 7th June 2023 from 10.00 am
to 12.00 am. The researcher gave test to students to find out the data about
their performance in translating English compound words. The test numbered
30 questions which devided into 3 types, namely; 10 questions (compound
nouns), 10 questions (compound verbs) and 10 questions (compound
adjectives). After the researcher put forward some questions to students and
then checked all students’ answer, giving score, classifying students’ score,

calculating mean score.

Second, delivering a questionnaire.

The questionnaire was given to students on Wednesday, 7th June 2023
from 10.00 am to 12.00 am (the same time when the researcher administered
of the test). The questionnaire is give to students to know students’ reasons
background namely: students’ attitude, students’ interest and motivation
towards English language that has resulted to their negative or positive
performance particularly in their result translation of English compound

words. The questionnaires numbered 10 questions.



G. Technique of Data Analysis.

To analyze the data the researcher used the formula :

1. Scoring students’ answer

Score =

Students' correct answer

x 100

Total number of item

2. Classified the students’ translation score:

No. Classification Interval score
1. [ 90-100 Excellent

2. | 80-89 Very good

3. | 70-79 Good

4. | 60-69 Fairly good

5. | 50-59 Fair

6. | 40-49 Poor

7. | 0-39 Very poor

30

Sucianingsih (2017 :24)

Sucianingsih (2017:24)

3. Calculating the mean score of the students by using the formula:

Notation :

x : Mean score
X : The sum of

N

all scores

: The number of students

Sucianingsih (2017:24)



CHAPTER IV
DATA PRESENTATION AND ANALYSIS

This chapter presents data presentation and analysis which consist of

students’ score, students’ classification and questionnaire analysis.

A. Students’ Score

This part presents the result of .students’ translation in English
compound words. The figures on the right show the numbers of students who
answer the particular alternative for each question. The asterisk (*) stands for

the right answer.

A. QUESTIONS

Rubric 1. Translate the compound nouns below into Bahasa

Indonesial

1. Airconditioner=..................

- Pendingin udara (*) 2
- Pendingin ruangan (*) 7
2. Airline = . o
- Penerbangan 2
- Perusahaan penerbangan/penjual tiket pesawat 1
- Dinas penerbangan (*) 1
- Penerbangan/pesawat (*) 2
- Perusahaan penerbangan(*) 3

31



3. Baseball=................
- Kasti
- Bola kasti
- Bisbol (*)
- Bola baseball/bola kasti
4. Bedroom=.........ccceeenennn.
- Kamar tidur (*)
5. Chairman=................
- Ketua kelas
- Ketua (*)

- Ketua/kepala (*)

- Penunggang kuda
- Koboi (*)
7. Eyesight=...................
- Penglihatan (*)
- Penglihatan/pandangan  (*)
- Sinis
8. Fashionstyle=....................
- Gaya tampilan
- Gaya berpakaian (*)
- Gaya pakaian (*)

- Gaya hidup
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9. Newspaper =...............

- Surat kabar/Koran (*) 3
- Surat kabar (*) 5
- Koran (*) 1

10. Toothbrush=..............

- Toothbrush (*) 8
- Pasta gigi 1
Rubric Il. Translate the compound verbs below into Bahasa
Indonesial
11.Cry baby = .................
- Menangis seperti bayi 1
- Bayi menangis 2
- Bayirewel (*) 1
- Cengeng (*) 2
- Rewel (*) 2
- Bayi rewel/tantrum (*) 1
12. Eggplant=................
- Terong (*) 8
S e ? 1

- Buku panduan (*) 6

- Buku bimbingan 3



14. Payday T

Gajian (*)
Bayaran/gajian (*)
Tagihan

Hari gajian(*)

15. Playboy = ..............oenill

Buaya darat (*)

Pria yang memainkan perasaan (*)
Laki-laki buaya darat (*)

Pria hidung belang (*)

Hidung belang (*)

Laki-laki pemain wanita (*)

16. Proofread = .............

Mengoreksi (*)
Koreksian bacaan
Koreksi/mengoreksi (*)

Koreksi (*)

17. Backflip=..............

Guling belakang/membalik belakang (*)
Jungkir balik (*)
Salto (*)

Salto belakang (*)

34



18. Baby-sit=................

Tempat duduk bayi
Dudukan bayi
Kursi bayi

Suster bayi(*)

Mengasuh bayi (*)

19.Dry-clean=...................

Pengering
Cucian kering

Cuci kering (*)

20. Flash-freeze = ..................

Rubric I1I.

Pembekuan
Pembekuan cepat
Freeze kulkas

Lemari es/pembekuan

Freezer kulkas

Indonesia!

21. High—class=................

Kelas atas (*)
Kelas mewah

Berkualitas tinggi

1

1
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Translate the compound adjectives below into Bahasa



- Mewah
22. Last—minute = ..............
- Menit terakhir (*)
- Terakhir (*)
23.High—speed = .....................
- Kecepatan tinggi (*)
24.Short—term=................
- Jangka pendek (*)
- Persyaratan/ketentuan
25. Low —profile=................
- Sederhana
- Ramah
- Rendah hati (*)
- Baik hati
26. Kind - hearted = v SO
- Berbaik hati (*)
- Baik hati (*)
27.Long —lasting=...................
- Langgeng (*)
- Bertahan lama (*)
- Tahan lama (*)
28.0Over—lasting=....................

- Berlebihan



- Sepanjang masa (*)

- Abadi (*)

30. Old — fashioned =
- Penampilan yang ketinggalan jaman/kuno (*)

- Kuno (*)

29. Densely — populated =

Penduduk padat (*)

Padat penduduk (*)

Populasi padat (*)

Populasi yang padat (*)

- Gayatempo dulu (*)

- Jadul/kuno (*)

- Penampilan jaman dulu (*)

- Ketinggalan jaman (*)

Note: *)

L2

= stand for the correct answer

= stand for no answer.
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The table 4.1. below show the students’ correct answer, students’ wrong

answer and students’ score.

Table 4.1 Students’ Score

No. | Reg. Number Smd_e r_1ts Correct Wrong Score
Innitial Answer Answer
1. | 4521101001 | DQ 19 11 63,33
2. | 4521101002 | DJV 21 9 70
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4521101005 | YF 21 9 70
4521101006 | VK 22 8 73,33
4521101008 | YL 25 5 83,33
4521101010 | BA 22 8 73,33
4521101011 | NF 22 8 73,33

4521101013 AZA 21 9 70

4521101014 | EK 24 6 80
Total 197 73 656,65
Average 72,96

In the table 4.1 above we can see the students’ total score is 656,65

with average is 72,96 and categorized as good classification.

Table 4. 2. below show the classification of students’

translating English compound words into bahasa Indonesia.

Table 4.2 Classification of Students’ Score

No.| Classification Interval Score Frequency
1. | Excelent 90-100 0
2. | Very Good 80-89 2
3. | Good 70-79 6
4. | Fairly Good 60-69 1
5. | Fair 50-59 0
6. | Poor 40-49 0
7. | Very Poor 0-39 0

score 1n
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In table 4.2. at page 39 we can see that 2 students got very good
classification, 6 students got good classification, 1 student got fairly good
classification and no student got excellent, fair, poor and very poor
classification.

Table 4.3. below show an analysis of the test in compound nouns
numbered 10 items.

Table 4. 3. Analysis of Test in Compound Nouns.

Students’ Answer Presentage (%)

Question

Correct

Wrong

Correct

66,67

Wrong

]

33,33

22,22

77,78

5 6 3 66,67 33,33
6 8 1 88,89 11,11
7 , 2 77,78 22,22
8 4 3 44,44 55,56

10 8 1 88,89 11,11

In table 4.3. above we can find that from 10 questions answered by 9
students only 3 questions answered correctly namely questions number 1, 4

and 9.
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Table 4.4. below show an analysis of the test in compound verbs

numbered 10 questions.

Table 4.4. Analysis of Test in Compound Verb

Students’ Answer

Presentage (%)

Question
Correct Wrong Correct Wrong
11 6 3 66,67 33,33
12 8 1 88,89 11,11
13 6 3 66,67 33,33
14 5} 4 55,56 44,44

B ' N

16 7 2 77,78 22,22
17 5 4 55,56 44,44
18 4 5 44,44 55,56
19 1 8 Tl 88,89
20 0 9 0 100

In table 4.4. above show that from 10 questions answered by 9 students

only 1 question answered correctly namely question number 15.

The last term can be seen in table 4.5. It show an analysis of the test in

compound adjective numbered 10 questions.



Table 4.5. Analysis of Test in Compound Adjective

Question

Students’ Answer

Presentage (%)

Correct

Wrong

Correct Wrong

21

24

6

3

66,67 33,33

88,89 11,11

25

11,11 88,89
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In the table 4.5 above we can see that from 10 questions answered by 9

students there were 6 questions answered correctly namely question number

22,23, 26, 27, 29 and 30.

After the students were given three types of translation tests in English

compound words namely compound nouns (10 numbers), compound verbs (10

numbers) and compound adjective (10 numbers) it appears that translating

English compound adjective is the easiest one. On the other hand, the most

difficult to translate is in English compound verbs.
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Table 4.6 belows show an analysis of students’ answer in the test.
This table is a recapitulation of all students’ answer in the test. The total of
the tests are 30 questions.

Table 4.6. Analysis of Students’ Answer in the Test

Initial Student
Question
DQ |[DV| YF | VK | YL | BA | NF | AZA | EK
Compound Noun
1. VNN NN NN AN A
2 VN AN NN NN N A
3. X X x X N x x X X
4 VNN AN NN AN
5 x | x [ NN A x AN
6. x | N AN AN AN AN N AN
7 VN AN x NN N x|
8. W e e T AT EEE
9. V PV N S | W
10. | N NN AN AN AN NN
Compound Verb
1. | N x| x [N AN A NN ]
12. x | NN AN NN NN A
13 [ N NN x [N A A x| X
M | NN N x AN A x| x|
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5. [ N[ N[ AN AN] AN AN] A
6. | N[ N[N AN x [ x| ] AN
17. x [N x AN AN N x| x|
18. | x | x | x | AN | AN x [ x| NN
19. | x | x | x | x | x | x | x | x | x
20. | x | x | x | x | x | x | x| x | x
Compound Adjective
2. | N x [N AN x [ x [N A ] A
2. | N N[N AN] T[] A] V|
ZIRE (UTNVERNITTAST IRBE
24, | N | AN | x [ N[ V][] T] V[V
25. x x x x | x | A | x x x
26. | N[ N[ N[ AN A AN A A]A
21. | N [ N[ AN A AN A A A ] A
28. | x | x | x | N | AN x| AN
29. | N N[ AN V|
3. | N[ N[ N[ AN AN A A AN
Note : = Stand for the correct answer

: X = Stand for the wrong answer
Tabel 4.6 above represented the students’ answer both in the correct
answer and the wrong answer. It is used to show to the reader about students’

answer in detailed. From 9 students as the samples of the research it found
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that in compound noun there were 71 correct answers and 19 wrong answers.
Totally 90 answers. In compound verbs there were 52 correct answer and 38
wrong answers. In compound adjective there were 74 correct answers and 16

wrong answers, totally 90 answers.

. QUESTIONNAIRES

The questionnaire was delivered to be answered by the students. The
result of the questionnaire is intended to give information about the students’
condition towards English that give effect to their performance in the
translation of English compound words. These questionnaires consist of 10
numbers. The number of students who choose a particular alternative to each

item in the questionnaire is shown by the figures on the right.

Rubrik : Jawablah pertanyaan-pertanyaan berikut dengan memberikan

tanda silang (X) pada huruf jawaban yang anda pilih !

1. Sudahkan anda memiliki buku bacaan yang berisi English Compound

Words ?
a. Sudah. 1
b. Belum. 8

2. Apakah anda bisa membedakan English word dan English compound
words ?
a. Bisa. 9

b. Tidak. 0
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. Seringkah anda membuat kesalahan dalam menerjemahkan naskah yang
berisi English compound words ?

a. Sering. 8

b. Tidak. 1

. Jika kesalahan menerjemahkan English compound words sering terjadi,

apa sebabnya ?
a. Sukar dipahami 4
b. Jarang ditemukan. 5

. Seringkah anda mencari English compound words dalam naskah ?
a. Sering. 3
b. Tidak. 6

. Seringkah anda menggunakan English compound words dalam

percakapan?
a. Sering 5
b. Tidak. 4

. Apakah guru atau dosen bahasa Inggris anda sering memberikan tugas-
tugas yang bertujuan untuk melatih menerjemahkan naskah yang berisi
English compound words ?

a. Sering. 7

b. Tidak. 2



8. Apakah
kalimat?
a. Sering.

b. Tidak.
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anda sering menemukan English compound words dalam

9

0

9. Bisakah anda membedakan English compound words dan English idioms?

a. Bisa.

b. Tidak.

3

6

10. Apa yang mendorong anda memilih program studi Pendidikan Bahasa

Inggris ?

a. Ingin menjadi guru bahasa Inggris.

b. Menguasai bahasa Inggris bisa ke luar negeri.

4

Table 4.7. belows show an analysis of students’ answer

questionnaire.

questionnaires numbered 10 questions.

in

This table is a recapitulation of all students’ answer in the

Table 4.7. Analysis of Questionnaires

Question Average Presentage
Number A A B
1. 1 11,11 88,89
B ° B
3. 8 88,89 11,11
4. 4 44,44 55,56
5. 3 33,33 66,67
6. 5 55,56 4444
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7. 7 2 77,78 22,22
. ’

3 6 66,67

10. 5 4 55,56 44,44

Table 4.7 above show about the analysis of students’ in the
questionnaires. From this table we can see that from 10 questions in
guestionnaires answered by 9 students there were 2 questions answered 100 %

namely question number 2 and number 8.

. Discussion

The data obtained through test in translating English compound words and
questionnaire were analyzed descriptively. The amount of participants are 9
students who active joined the teaching and learning at the fourth semester in
2022/2023 academic year.

1. Students’aAbility in Translating English Compound Words.

Of the 9 students joined the test was given we can see that the
highest score was 83,33 founded by only 1 student, and the lowest score
was 63,33 founded by only 1 student too, while the everage was 72,96 (see
table 4.1). It was supported by data that 1 student (11,11%) got 63,33
score, 3 students (73.33%) got 70 score, 3 students (33.33%) got 73,33
score, 1 student (11,11%) got 80 score and 1 student (11,11%) got 83,33

Score.
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After correcting students’ answer and giving score to all students
then, the writer categorized their score. The average of students’ score
categorized as good classification (see table 4.1). It was supported by data
that 2 students (22,22%) got very good classification, 6 students
(66,67%) got good classification, 1 student (11,11%) got fairly good
classification and none of the student got excellent classification, fair
classification, poor classification, and very poor classification.

The test of English compound words was devided into 3 types,
namely compound noun, compound verb and compound adjective.
Students’ ability in translating of the three types of tests in compound
words can be seen in detailed.

Table 4.3 shows the analysis of the test of compound names. This
table shows that out of 10 questions about compound nouns in English, 9
students answered correctly to 3 questions, namely number 1, number 4
and number 9. 8 students answered correctly to 2 questions, namely
number 6 and number 10. It was 1 questions. Question 7 was answered
correctly by a student, i.e. number 7. 2 questions were answered correctly
by 6 students, namely number 2 and number 5. 4 students answered one
question correctly, so only number 8.

In table 4.4. we can see the analysis of test in compound verbs.
This table show that of the 10 questions of English compound verbs there
was 1 question answered correctly by 9 students namely number 15.

There was 1 question answered correctly by 8 students namely number
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12. There was 1 question answered correctly by 7 students namely
number 16. There were 2 question answered correctly by 6 students
namely number 11 dan 13. There were 2 question answered correctly by
5 students namely number 14 dan 16. There was 1 question answered
correctly by 4 students namely number 18. There was 1 question
answered wrong by 9 students namely number 20.

In table 4.5. we can see the analysis of test in compound adjectice.
There were 6 question answered correctly by 9 students namely number
number 22, number 23, number 26, number 27, number 29, and number
30. There was 1 question answered correctly by 8 students namely
number 28. There was 1 question answered correctly by 6 students
namely number 21. There was 1 question answered correctly by 5
students namely number 28. There was 1 question answered correctly by
1 student namely number 25.

After paying attention to three types of questions distributed to
students namely English compound nouns, English compound verbs and
English compound adjective and each consist of 10 questions we can see
that in English compound nouns there were 3 questions answered correctly
by all students. In English compound verbs there was 1 question answered
correctly by all students. In English compound adjectives there was 6
questions answered correctly by all students. It means that the easiest for
students to translate is in English compound adjective and the most

difficult for students is in English compound verbs.
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To see the students’ ability in translating English compound words
of the fourth semester we can see it in their result in answering all

questions (see table 4.7). This table can be described as follows:

Student 1.

Of the 30 questions given she has 19 correct answers and 11 wrong

answers, so she got 63,33 score and categorized as fairly good.

Student 2.

Out of 30 questions given she has 21 correct answers and 9 wrong

answers, so she got 70 score and categorized as good

Student 3.

Of the 30 questions given she has 21 correct answers and 9 wrong

answers, so she got 70 score and categorized as good.

Student 4.

Out of 30 questions given she has 22 correct answers and 8 wrong

answers, so she got 73,33 score and categorized as good.

Student 5.

Of the 30 questions given she has 25 correct answers and 5 wrong

answers, so she got 83,33 score and categorized as very good.



Student 6.

Out of 30 questions given he has 22 correct answers

answers, so he got 73,33 score and categorized as good.

Student 7.

Out of 30 questions given she has 22 correct answers

answers, so she got 73,33 score and categorized as good.

Student 8.

Of the 30 questions given she has 21 correct answers

answers, so she got 70 score and categorized as good.

Student 9.

Out of 30 questions given she has 24 correct answers

answers, so she got 80 score and categorized as very good.
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and 8 wrong

and 8 wrong

and 9 wrong

and 6 wrong

After the writer gave score to students’ answer and categorized

them, it can be concluded that there was 1 student got fairly good

classification , 6 students got good classification and 2 students got very

good classification.

Students’ Answer in Questionnaire

To know some reasons why students’ performances it can be seen

in the students’ answer in questionnaires (see table 4.7).

Questionnaire item no. 1
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It discuss about the ownership of reading books that contain
English compound words. The datahshows that 11,11% hof the students
(1 out of 9 students) said that she already has an English book that contain
English compound words and 88,89% of the students (8 out of 9 students)
said that they do not have reading books that contain English compound
words. This data show that students’ motivation to buy English book are

still low.

Questionnaire item no. 2

It discuss about the being able to distinguish between English word
and English compound words. The data represents that 100% students
(all students) said that they could distinguish English word from English
compound words. It means that all students can distinguish between
English word and English compound words. In other words, English

teachers/lecturers had succeeded in teaching English compound words.

Questionnaire item no. 3.

It discuss about the frequency in making mistakes in translating
text that contain English compound words. The data shows that 88,89%
students (8 out of 9 students) said that they often make mistakes in
translating text that contain English compound words and 11,11%
students (1 out of 9 students) said that he does not often make mistake in

translating text that contain English compound words. Mistakes in this
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case are caused by lack students who had English book containing English

compound words (see students’ answer in questionnaire item no.1).

Questionnaire item no. 4.

It discuss about the cause the frequent errors in translating English
compound words. The data shows that 44,44% students (4 out of 9
students) said that English compound words are hard to understand and
55,56% students (5 out of 9 students) said that English compound words

are rare found.

Questionnaire item no. 5.

It discuss about the frequently looking for English compound
words in the text. The data shows that 33,33% students (3 out of 9
students) said that they often look for English compound words in the text
and 66,67% students (6 out of 9 students) said that they don’t often look

for English compound words in the text.

Questionnaire item no. 6.

It discuss about the frequency of using English compound words in
conversations. The data shows that 55,56% students (5 out of 9 students)
said that they often use English compound words in conversations and
44,44% students (4 out of 9 students) said that they don’t often use

English compound words in conversations.

Questionnaire item no. 7.
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It discuss about the intensity of English teacher/lecturer gives
assignments that aims to train students in translating text that contain
English compound words. The data shows that 77,78% students (7 out of
9 students) said that English teacher/lecturer often gives assignments that
aims to train students in translating text that contain English compound
words and 22,22% students (2 out of 9 students) said that English
teacher/lecturer don’t often gives assignments that aims to train students in

translating text that contain English compound words.

Questionnaire item no. 8.

It discuss about the frequency of finding English compound words
in sentences. The data shows that 100% students (all students) said that
they often find English compound words in sentences. All students admit
that they often got English compound words in sentences because all of
them can distinguish English words and English compound words (see

students’ answer in questionnaire item no. 2).

Questionnaire item no. 9.

It discuss about the difference between English compound words
and English idioms. The data shows that 33,33% students (3 out of 9) said
that they can distinguish the different between English compound words
and English idioms and 66,67% students (6 out of 9 students) said that
they can not distinguish the different between English compound words

and English idioms.
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Questionnaire item no. 10.

It discuss about the things that encourage choosing English
language education study program. The data shows that 55,56% students
(5 out of 9 students) said that they want to become English teachers and
44,44% students (4 out of 9 students) said that if we can speak English

well we can go abroad.

After analyzing all items of all questionnaires, the following are
some reasons on the questionnaire result we found that (1) students do not
have reading books that contain English compound words, (2) students
could distinguish English word from English compound words, (3)
students often make mistakes in translating text that contain English
compound words, (4) mistakes in translating English compound words are
caused by students rare found, (5) they don’t often look for English
compound words in the text, (6) they often use English compound words
in conversations, (7) English teacher/lecturer often gives assignments that
aims to train students in translating text that contain English compound
words, (8) they often find English compound words in sentences, (9) they
can not distinguish the different between English compound words and
English idioms and (10) students chose English study program because

they want to become English teachers.

These are the conclussions that the researcher obtained from ten

questions answer by students in questionnaires. These conclussions were
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obtained from the most students’ answer for each questions in the

questionnaire.



CHAPTER V
CONCLUSSION AND SUGGESTION

This chapter consist of two parts, namely conclusion of the finding and

suggestion.

A. Conclussions

After analyzing the data obtained from the translation of English
compound words into Indonesian in the fourth semester of the English

Language Teaching Program of Bosowa University, it can be concluded that:

a. Students' ability to translate English compound words into Indonesian is
good. This is supported by the data that 2 students (22.22%) received a
very good rating, 6 students (66.67%) received a good rating, and 1
student (11.11%) received a fairly good rating. In addition, the students
had a total score of 656.65 and an average score of 72.96, so it is classified
as a good rating.

b. The students got good classification because students could distinguish
English word from English compound words, they often make mistakes in
translating text that contain English compound words, English
teachers/lecturers often give assignments that aims to train students in
translating text that contain English compound words, and they often find

English compound words in sentences.
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B. Suggestions
After conducting the research, analyzing data and discussing, it is needed
to give some suggestions which described detail as follows:
a. To English teachers/English lecturers.

It is important to give some exercises to students which contain
translating English compound words, give as mush vocabulary about
English compound words. In addition, beside providing a complete
material, it needs to be balanced by providing sufficient exercises.

b. To students.

Being a good translator is not easy. So, it is suggested to be
diligent in doing the assignments given by the English teacher/English
lecturer, especially which contain English compound words. Be sure that
the more often you do English assignments, the more also you will master
the material. The more you translate the texts, the more vocabulary you
master. Until now we only know that there were four skills in English,
namely listening, speaking, reading and writing, but now translation of the
day is the fifth skill.

c. Tothe reader.

Readers are advised to continue reading books, magazines, articles
or studies in translation, especially those containing English compound
words. Readers should know the difference between English conjunctions

and English words, English idioms or phrases.
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d. For future researchers.
The research on students' ability to translate English compound
words into Indonesian is interesting. Therefore, it is recommended that
future researchers highlight more comprehensive tools through deeper

analysis.
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Appendices 1. Research Instrument
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Name
Reg. Number :

Semester

RESEARCH INSTRUMENT

A.QUESTIONS

I. Translate the compound nouns below into Bahasa Indonesia !

1. Air conditioner
2. Airline

3. Baseball

4. Bedroom

5. Chairman

6. Cowboy

7. Eyesight

8. Fashion style
9. Newspaper

10. Toothbrush

I1.Translate the compound verbs below into Bahasa Indonesia !

11. Cry baby
12. Eggplant
13. Guide book
14. Payday

15. Playboy

16. Proofread




17. Backflip =
18. Baby-sit =
19. Dry-clean =
20. Fash-freeze =
I11.Translate the compound adjectives below into Bahasa Indonesia !
21. High - class =
22. Last - minute =
23. High - speed =
24. Short - term =
25. Low - profile =
26. Kind - hearted =
27. Long - lasting =

28. Over - lasting =

29. Densely - populated

30. Old - fashioned =



66

B. QUESTIONNAIRES

Jawablah pertanyaan-pertanyaan berikut dengan memberikan tanda silang

(X) pada huruf jawaban yang anda pilih !

1.

Sudahkan anda memiliki buku bacaan yang berisi English Compound
Words ?

a. Sudah.

b. Belum.
Apakah anda bisa membedakan English word dan English compound
words ?

a. Bisa.

b. Tidak.
Seringkah anda membuat kesalahan dalam menerjemahkan naskah
yang berisi English compound words ?

a. Sering.

b. Tidak.
Jika kesalahan menerjemahkan English compound words sering
terjadi, apa sebabnya ?

a. Sukar dipahami

b. Jarang ditemukan.
Seringkah anda mencari English compound words dalam naskah ?

a. Sering.

b. Tidak.
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6. Seringkah anda menggunakan English compound words dalam

percakapan ?
a. Sering
b. Tidak.

7. Apakah guru atau dosen bahasa Inggris anda sering memberikan tugas-
tugas yang bertujuan untuk melatih menerjemahkan naskah yang
berisi English compound words ?

a. Sering.
b. Tidak.

8. Apakah anda sering menemukan English compound words dalam
kalimat ?

a. Sering.
b. Tidak.

9. Bisakah anda membedakan English compound words dan English
idioms ?

a. Bisa.
b. Tidak.

10. Apa yang mendorong anda memilih program studi Pendidikan Bahasa
Inggris ?

a. Ingin jadi guru bahasa Inggris.

b. Menguasai bahasa Inggris bisa ke luar negeri.



Appendices 2. Key Answer

KEY ANSWER
No. Question Answer
Compound Nouns
1. | Air Conditioner Pendingin Ruangan
2. | Airline Perusahaan penerbangan
3. | Baseball Bisbal
4. | Bedroom Kamar tidur
5. | Chairman Ketua
6. | Cowboy Koboi
7. | Eyesight Penglihatan
8. | Fashion style Gaya berpakaian
9. | News paper Surat kabar
10. | Tooth brush Sikat gigi
Compound Verbs
11. | Cry baby Cengeng
12. | Egg plant Terong
13. | Guide book Buku panduan
14. | Pay day Hari gajian
15. | Playboy Laki-laki buaya darat
16. | Proofread Mengoreksi
17. | Back flip Membalik kebelakang
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18. | Baby sit Pengasuh bayi
19. | Dry clean Cuci kering

20. | Flash freeze Titik beku
Compound Adjective

21. | High class Kelas tinggi
22. | Last minute Menit terakhir
23. | High speed Kecepatan tiggi
24. | Short term Jangka pendek
25. | Low profile Rendah hati

26. | Kind hearted Baik hati

27. | Long lasting Bertahan lama
28. | Over lasting Abadi

29. | Densely populated Padat penduduk
30. | Old fashioned Kuno
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Name :Dirsa  Qiran
[9 =< 100 = 63, 55 Reg. Number : 4521101001
Semester gl Genop
RESEARCH INSTRUMENT

A.QUESTIONS

I. Translate the compound nouns below into Bahasa Indonesia !

S
1. Air conditioner :Penquln udara v
2. Airline :penerbongm. 1
3. Baseball = kash <
4. Bedroom = kamar hdur
5. Chairman = ketun kelas <
6. Cowboy =penunggang kuda X
7. Eyesight = Penghhohn ¥4

I

gaga tampilan <
surot kabor /koran

8. Fashion style

9. Newspaper

10. Toothbrush sikat gig -

1. Translate the compound verbs below into Bahasa Indonesia !

i1. Cry baby menangis seperht  bay: v

12. Eggplant =t

il

13. Guide book buku ponduan

gopan

1l

14. Payday

15. Playboy = =

I

16. Proofread mengoreks: g

-

17. Backflip =



18.

19.

20.

Baby-sit
Dry-clean

Fash-freeze

=tempal duduk bay <
= pengerng <
= pembekuon—— <

I11. Translate the compound adjectives below into Bahasa Indonesia !

2

22,

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29;

30.

. High-class

Last-minute
High-speed
Short-term
Low-profile
Kind-hearted
Long-lasting
Overlasting
Densely-populated

0ld-fashioned

=kelas atas
=memt terakhie

= kecepatan hingg: o~

I

{ongka pendek
= sederhana  ~<
betbaik hat

I

langgeng

= berlebthan K

pendeduk  padal e

= penampilan yang kelinggolon Joman [kuno v
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nama : Qwsa Giram
nm 452101001

Semester : 4 /genap

B. QUESTIONNAIRES

Jawablah pertanyaan-pertanyaan berikut dengan memberikan tanda

silang (X) pada huruf jawaban yang anda pilih !

1. Sudahkan anda/ memiliki buku bacaan yang berisi English
Compound Words ?
a. sudah.
X Belum.

2. Apakah anda bisa membedakan English word dan English
compound words ?
)( Bisa.
b. Tidak.

3. Seringkah anda membuat kesalahan dalam menerjemahkan naskah
yang berisi English compound words ?
X Sering.
b. Tidak.

4. Jika kesalahan menerjemahkan English compound words sering
terjadi, apa sebabnya ?
a. sukar dipahami
)( jarang ditemukan.

5. Seringkah anda mencari English compound words dalam naskah ?
a. sering.

W tidak.
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6. Seringkah anda menggunakan English compound words dalam

percakapan.?
)( sering
b. tidak.

7. Apakah guru atau dosen bahasa Inggris anda sering memberikan
tugas-tugas yang bertujuan untuk melatih menerjemahkan naskah
yang berisi English compound words ?

X sering.
b. tidak.

8. Apakah anda sering menemukan English compound words dalam

kalimat ?
){ sering.
b. tidak.

9. Bisakah anda membedakan English compound words dan English

idioms ?
/a( bisa.
b. tidak.

10. Apa yang mendorong anda memilih program studi Pendidikan
Bahasa Inggris ?

a. ingin jadi guru bahasa Inggris.

).( menguasai bahasa Inggris bisa ke luar negeri.

.
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I Name : Elva Kregentia
| Reg. Number : 4S21lolol4

; Semester D4

RESEARCH INSTRUMENT

A.QUESTIONS

L. Translate the compound nouns below into Bahasa Indonesia !

1. Air conditioner
2. Airline

3. Baseball

4. Bedroom

5. Chairman

6. Cowboy

7. Eyesight

8. Fashion style
9. Newspaper

10. Toothbrush

]

I

Pendingin Quunsan v’
Pecusahaan Penerbangon
Bola baseball / Bola kast: <
Puang bidor

Fetva v

Koboi v~

Penglhatan

Gaya hidop x

koran

Sikak gigi v/

I1. Translate the compound verbs below into Bahasa Indonesia !

11. Cry baby
12. Eggplant
13. Guide book
14. Payday

15. Playboy
16. Proofread

17. Backflip

]

Il

Il

Baye rewel /tantrom v
Tecong

Boko bimbingan <

Tagihan ~

Laki - laki buaya darat
Me;\goreks: Z

Jvegeic baiik
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18

19

20

21

22

23.

24.

26.

27

28.

30.

. Baby-sit
. Dry-clean

. Fash-freeze

. High-class
Last-minute
High-speed
Short-term

. Low-profile
Kind-hearted

. Long-lasting
Overlasting

. Densely-populated

0Old-fashioned

I

I

]

I

Susker bagi o
?cngtrhg <
Freezer kulkas 7<

.Translate the compound adjectives below into Bahasa Indonesia !

kelas atas v~
Menit terakhir v
kecefatan tingg!
Jangka pendet v
Sedechana <

Baik hati v~
Langgeng
Seganjoeg Mas
Padat Pendodvke

gaya temeo dulu [ ketingaalan jaman v
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Name : Elva kresentia

Nim : 45210004
Semester : 4

B. QUESTIONNAIRES

Jawablah pertanyaan-pertanyaan berikut dengan memberikan tanda

silang (X) pada huruf jawaban yang anda pilih !

1.

Sudahkan anda memiliki buku bacaan yang berisi English
Compound Words ?
a. sudah.

¥ Belum.

. Apakah anda bisa membedakan English word dan English

compound words ?
¥ Bisa.

b. Tidak.

. Seringkah anda membuat kesalahan dalam menerjemahkan naskah

yang berisi English compound words ?
a. Sering.

X Tidak.

. Jika kesalahan menerjemahkan English compound words sering

terjadi, apa sebabnya ?
~¥ sukar dipahami

b. jarang ditemukan.

. Seringkah anda mencari English compound words dalam naskah ?

K sering.
b. tidak.

76



6. Seringkah anda menggunakan English compound words dalam
percakapan ?
W sering
b. tidak.

7. Apakah guru atau dosen bahasa Inggris anda sering memberikan
tugas-tugas yang bertujuan untuk melatih menerjemahkan naskah
yang berisi English compound words ?

8 sering.
b. tidak.

8. Apakah anda sering menemukan English compound words dalam
kalimat ?
% sering.
b. tidak.

9. Bisakah anda membedakan English compound words dan English
idioms ?
a. bisa.
X tidak.

10. Apa yang mendoreng anda memilih program studi Pendidikan
Bahasa Inggris ?

a. ingin jadi guru bahasa Inggris.

I menguasai bahasa Inggris bisa ke luar negeri.

.

77



-

19 ..
% e

82.23

Reg. Number : 452\16\00¢
Semester ‘N (Ewmeat)

Name 2 Vot dectart 9

RESEARCH INSTRUMENT

A.QUESTIONS

[. Translate the compound nouns below into Bahasa Indonesia !

9;

. Air conditioner

Airline
Baseball
Bedroom
Chairman

Cowboy

. Eyesight

Fashion style

Newspaper

10. Toothbrush

Pendingin vansan S
Perushas peterdsngan v
Risbol

Yo idw v
Ceta [Ueda
Kohor

Renglihatan
Gays bernakatad v/
Surat EabavieeAt

Pasta gigi

I1. Translate the compound verbs below into Bahasa Indonesia !

11. Cry baby

12. Eggplant

13. Guide book

14. Payday

15. Playboy

16. Proofread

17. Backflip

Il

Il

I

Cengeny v~

Tevng

Bokv pandoan
Hari gapian
Pria hidwg belang v
Koreksi bacssn K

Slo
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18. Baby-sit
19. Dry-clean

20. Fash-freeze

ernsasuh 509‘. o

Coci \cerma

oL

[II. Translate the compound adjectives below into Bahasa Indonesia !

21. High-class

22. Last-minute

23. High-speed

24. Short-term

25. Low-profile

26. Kind-hearted

27. Long-lasting

28. Overlasting

29. Densely-populated

30. 0ld-fashioned

Rk libasnsai Becbuslitag gyl X

= Menit- menit tevs kb

I

= Qerlecepstan 11099

- ngta veﬁex: >4
Qeesh %
Berbati btk v/
Tahaa lama
avadi v
Povolast padat v

Jadv\ /kono

/)

v

v
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B. QUESTIONNAIRES

Jawablah pertanyaan-pertanyaan berikut dengan memberikan tanda

silang (X) pada huruf jawaban yang anda pilih !

1. Sudahkan anda memiliki buku bacaan yang berisi English
Compound Words ?
a. sudah.
X Belum.

2. Apakah anda bisa membedakan English word dan English
compound words ?
7( Bisa.
b. Tidak.

3. Seringkah anda membuat kesalahan dalam menerjemahkan naskah
yang berisi English compound words ?
‘}L Sering.
b. Tidak.

4. Jika kesalahan menerjemahkan English compound words sering
terjadi, apa sebabnya ?
a. sukar dipahami
y\ jarang ditemukan.

5. Seringkah anda mencari English compound words dalam naskah ?

a. sering.

)K tidak.
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6. Seringkah anda menggunakan English compound words dalam
percakapan ?
a. sering
Y tidak.

7. Apakah guru atau dosen bahasa Inggris anda sering memberikan
tugas-tugas yang bertujuan untuk melatih menerjemahkan naskah
yang berisi English compound words ?

a. sering.
‘y\tidak.

8. Apakah anda sering menemukan English compound words dalam

kalimat ?
\ﬂ sering.
b. tidak.

9. Bisakah anda membedakan English compound words dan English
idioms ?
y.\ bisa.
b. tidak.

10. Apa yang mendorong anda memilih program studi Pendidikan
Bahasa Inggris ?

7( ingin jadi guru bahasa Inggris.

b. menguasai bahasa Inggris bisa ke luar negeri.

.
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Appendices 3. Students’ Score

w
No. | Reg. Number | Students’ Name correct rong Score
Answer Answer
1. | 4521101001 | Dirsa Qirani 19 11 63,33
2. | 4521101002 | Devlin J. Varian 21 9 70
3. | 4521101005 | Yeslin Febrianti 21 9 70
4, | 4521101006 | Viona Kasuaran 22 8 73,33
5. | 4521101008 | Yuli Lestari 25 5 83,33
6. | 4521101010 | Bayu Anggara 22 8 73,33
7. | 4521101011 | Nurfadiyah 22 8 73,33
8. | 4521101013 | Arbia Zabila 21 9 70
Alfansa
9. | 4521101014 | Elfa Kresentia 24 6 80
Total 197 73 656,65
Average 72,96




Appendix 4. Analysis of Students’ Answer in the Test

Initial Student
Question
DQ |DJV | YF | VK | YL | BA | NF | AZA | EK
Compound Noun
1. VNN AN NN NN A
2. VI N[ NN AN AN A
3. x x x | x| A ] x | x x x
4, VNN NN N NN A
5. x | x [N AN AN x [ N] AN ]A
6. x | NN AN AN AN
7. VNN x [ NN A x| A
8. x | N[ AN x A AN x| x| x
9. VN NN NN NN
10. VI AN AN AN AN
Compound Verb
1. [N x [ x [ N[NV T] VT TA
12. x | NN A AN NN A
13. VNN x NN N x| x
14, VN AN x NN x |ox A
15, VNN AN N NN A
16. VI NN A x [ x [ V] N[N
17. x | N P x [ NN AN x |ox | A
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18.

19.

20.

Compound Adjective

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.




Appendix 5. Analysis of Students’ Answer in Questionnaires

90

Question Average Presentage

Number A B
1. 11,11 88,89
2. 100 0
3. 88,89 11,11
4, 44,44 55,56
5. 33,33 66,67
6. 55,56 44,44
7. 77,78 22,22
8. 100 0
9. 33,33 66,67
10. 55,56 4444
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Appendices 6. Documentation

DOCUMENTATION

Picture 1. The researcher is giving explanation to students about the test.




Picture 3. The researcher is dividing the research instrument.

Pi

cture 4.

The resea

o

rc
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——

her is giving attention to students filling out the instrument.
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Picture 5. The students are filling out the instruments.

Picture 6. The researcher is answering the students’ question.
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Picture 7.The students have finished filling out the instrument and ready to collect

Picture 8. The researcher is saying thank you to students for their participant.
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Appendices 7. A Statement of Having Carried Out the Research

UNIVERSITAS BOSOWA

FAKULTAS KEGURUAN ILMU PENDIDIKAN

Jalan Urip Sumoharjo Km. 4 , Makassar-Sulawesi Selatan 90231
Telp. 0411 452 901 - 452 789 Ext. 117, Faks. 0411 424 568
http://www.universitasbosowa.ac.id, Email : info@universitasbosowa.ac.id

SURAT KETERANGAN TELAH MELAKUKAN PENELITIAN
No.A.354/FKIP/UNIBOS/V1/2023

Yang bertanda tangan di bawah ini:

Nama : Dr. Asdar, S.Pd, M.Pd
NIDN. : 0922097001
Pangkat/Golongan : Lektor Kepala /IIL.d
Jabatan : Dekan FKIP

Menerangkan bahwa nama yang tercantum di bawah ini :

Nama : Muhammad Rifqi Nurishmat Rusli
NIM . 4519101007

Prodi : Pendidikan Bahasa Inggris
Fakultas : Fakultas Keguruan [lmu Pendidikan

Benar telah selesai melakukan Penelitian dan Pengambilan data di Prodi Pendidikan Bahasa
Inggris Fakultas Keguruan Ilmu Pendidikan (FKIP) Universitas Bosowa Makassar dengan
Judul Skripsi : Sudents’ Ability In Translating of English Compound Words of The Fourth
Semester Students of English Education Study Program of Bosowa University (A Case
Study).

Demikian surat keterangan ini dibuat untuk dipergunakan sebagaimana mestinya.

Makassar, 12 Juni 2023
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